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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 25. ledna 1996 byla ve Strasburku pfijata Evropskd imluva
o vykonu prdv déti.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Strasburku dne 26. dubna 2000.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy,
dne 7. bfezna 2001.

Pti ratifikaci Umluvy bylo uéinéno nésledujici prohldSeni Ceské republiky:

»Ceskd republika prohlasu e podle ¢linku 1 odst. 4 Evropske umluvy o Vykonu prav déti, prijaté ve Stras-
burku dne 25. ledna 1996, Ze tuto imluvu pouzije na fizen{ o osvojeni, fizeni o svéfent ditéte do péstounské péce
a Fizeni o omezeni nebo zbaven rodiovské zodpovédnosti, jakoZ 1 na vSechna dalsi fizen{ ve vécech rodinnych,
jez se dotykaji prav ditéte.”

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 21 odst. 3 dne 1. ervence 2000. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 4 téhoz ¢linku dne 1. Eervence 2001.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlaguji soucasné.
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Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members ;

Having regard to the United Nations Convention on the rights of the child and in particular
Article 4 which requires States Parties to undertake all appropriate legislative, administrative
and other measures for the implementation of the rights recognised in the said Convention ;

Noting the contents of Recommendation 1121 (1990) of the Parliamentary Assembly on the
rights of the child ;

Convinced that the rights and best interests of children should be promoted and to that end
children should have the opportunity to exercise their rights, in particular in family proceedings
affecting them ;

Recognising that children should be provided with relevant information to enable such rights
and best interests to be promoted and that due weight should be given to the views of
children ;

Recognising the importance of the parental role in protecting and promoting the rights and
best interests of children and considering that, where necessary, states should also engage in
such protection and promotion ;

Considering, however, that in the event of conflict it is desirable for families to try to reach
agreement before bringing the matter before a judicial authority,

Have agreed as follows :

Chapter I — Scope and object of the Convention and definitions

Article 1 - Scope and object of the Convention

1 This Convention shall apply to children who have not reached the age of 18 years.

2 The object of the present Convention is, in the best interests of children, to promote their
rights, to grant them procedural rights and to facilitate the exercise of these rights by ensuring
that children are, themselves or through other persons or bodies, informed and allowed to
participate in proceedings affecting them before a judicial authority.
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Preambule

Clenské stity Rady Evropy a dalsf stty, podepsané niZe,
majice za to, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout vétsi jednoty jejich ¢lend;

majice na zfeteli Umluvu OSN o privech ditéte a zejména jeji ¢ldnek 4, ktery uklddd smluvnim stdtim, aby
ptijaly pfisluind zdkonoddrnd, spravni a dalsi opatieni k zabezpedeni prdv zminénou dimluvou pfiznanych;

majice na paméti obsah Doporuéeni 1121(1990) Parlamentniho shromdzdéni o prévech ditéte;

jsouce presvédéeny, Ze pravim a zdjmum déti by se mélo dostdvat podpory a Ze za tim dcelem by déti mély
mit piileZitost vykondvat svd prdva, zejména v fizeni v rodinnych vécech, jez se jich tykd;

uzndvajice, Ze déti by mély byt ndleZité informovdiny, aby se témto jejich prdviim a z4jmim dostalo podpory,
a Ze ndzory déti by mély byt patfi¢né brany v tvahu;

uzndvajice vyznamnou udlohu rodi¢t v ochrané a podporovani priv a z4jmua déti a majice za to, Ze, je-li to
nutné, stity by se rovnéz mély zucastnit na této ochrané a podpofte;

domnivajice se, soucasné, Ze v pfipadé sporu je zddouct, aby se rodina pokusila dospét k dohodé pted tim,
nez je zdlezitost poddna k soudu;

se dohodly na ndsledujicim:

HLAVA I - Rozsah ptisobnosti a ti¢el Umluvy a pouzité vyrazy

Clinek 1 — Rozsah ptsobnosti a t¢el Umluvy
1. Tato dmluva se pouZije na déti mladsi osmnécti let.
2. Ukelem této imluvy je, v nejlep$im zdjmu déti, podporovat jejich prava, poskytnout jim procesni préva

a usnadnit jejich vykon tim, Ze bude zabezpedeno, aby déti, pfimo nebo prostfednictvim jinych osob nebo
organt, byly informovédny o soudnich fizenich, kterd se jich tykaji, a mohly se jich dcastnit.



Strana 782 Sbirka mezindrodnich smluv &. 54 / 2001 Cistka 21

3 For the purposes of this Convention proceedings before a judicial authority affecting children
are family proceedings, in particular those involving the exercise of parental ressonsibilities
such as residence and access to children.

4 Every State shall, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, specify at least three categories of family cases before a judicial authority to
which this Convention is to apply.

5 Any Party may, by further declaration, specify additional categories of family cases to which
this Convention is to apply or provide information concerning the application of Article 5,
paragraph 2 of Article 9, paragraph 2 of Article 10 and Article 11.

6 Nothing in this Convention shall prevent Parties from applying rules more favourable to the
promotion and the exercise of children’s rights.

Article 2 - Definitions

For the purposes of this Convention :

a the term “judicial authority“ means a court or an administrative authority having equiva-
lent powers ;

b the term “holders of parental responsibilities” means parents and other persons or bodies
entitled to exercise some or all parental responsibilities ;

¢ the term “representative” means a person, such as a lawyer, or a body appointed to act
before a judicial authority on behalf of a child ;

d the term “relevant information“ means information which is appropriate to the age and
understanding of the child, and which will be given to enable the child to exercise his or
her rights fully unless the provision of such information were contrary to the welfare of the
child.

Chapter II - Procedural measures to promote the exercise of children’s rights

A. Procedural rights of a child

Article 3 - Right to be informed and to express his or her views in proceedings

A child considered by internal law as having sufficient understanding, in the case of proceed-
ings before a judicial authority affecting him or her, shall be granted, and shall be entitled to
request, the following rights :

a to receive all relevant information ;

b to be consulted and express his or her views ;

¢ to be informed of the possible consequences of compliance with these views and the pos-
sible consequences of any decision.

Article 4 - Right to apply for the appointment of a special representative

1 Subject to Article 9, the child shall have the right to apply, in person or through other persons
or bodies, for a special representative in proceedings before a judicial authority affecting the
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3. Pro ucely této umluvy vyraz soudni fizeni, které se tykd ditéte, znamend fizeni v rodinnych vécech,
zejména pak to, v némz jde o vykon rodiovské zodpovédnosti, o otizky pobytu a prdva styku s ditétem.

4. Kazdy stit pii podplsu Umluvy nebo pfi uloZeni ratifika¢ni listiny nebo listiny o piijetf & schvilent
Umluvy nebo o Ppristupu k ni, prohldsenim zaslanym generalnlmu tajemnikovi Rady Evropy, ur¢{ alespon tfi
druhy soudnich fizeni v rodmnych vécech, na néz se Umluva pouzije.

5. Kazdd smluvni strana mize dal$im prohldSenim doplnit druhy rodinnych véci, na néz se tato dmluva
pouzije, nebo poskytnout informace o pouzit{ ¢linku 5, ¢ldnku 9 odst. 2, ¢ldnku 10 odst. 2 a ¢lanku 11.

6. Nic v této imluvé nebrdni smluvnim strandm v pouziti pfizniv¢j$ich ustanoveni na podporu a vykon priv
déti.
Cldnek 2 — Pouzité vyrazy
Pro tucely této uimluvy:
a) vyraz ,soudni orgdn” znamend soud nebo sprivni orgdn majici rovnocenné pravomoci;
b) vyraz ,osoby majici rodiovskou zodpovédnost® znamend rodife a jiné osoby nebo orgdny oprivnéné
k &3ste¢nému nebo plnému uplatiiovani rodi¢ovské zodpovédnosti;

) vyraz ,zéstupce“ znamend osobu, jako napf. advokdt, nebo orgdn urleny k tomu, aby jménem ditéte vy-
stupoval pfed soudnimi orgdny;

d) vyraz ,piisluiné informace” znamend informace, které jsou vhodné vzhledem k véku a chdpdni ditéte a které
jsou mu poskytovany v zdjmu umoznit mu plny vykon jeho priv a jejichZ poskytnuti neni na djmu blaha
ditéte.

HLAVA II - Procesni opatfeni na podporu vykonu prav déti

A. Procesni prava ditéte

Clédnek 3 — Prdvo na informace a na vyjddfeni ndzoru v fizeni
Dité, které md podle vnitrostdtnich pfedpist dostate¢nou schopnost chdpat situaci, bude mit v soudnim
fizeni, které se jej tykd, zaruCena ndsledujici préva nebo bude mit moznost se téchto prdv domdhat:
a) dostdvat prislusné informace,

b) byt konzultovdno a moci vyjadfit svij nizor,

¢) byt informovdno o moznych disledcich vyhovén{ jeho ndzoru a o moznych duasledcich jakéhokoliv roz-
hodnuti.

Cldnek 4 — Privo pozddat o ustanoveni zvldstniho zdstupce

1. S vyhradou ¢ldnku 9 md dité privo pozidat osobné nebo prostiednictvim jinych osob nebo orgdni
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child where internal law precludes the holders of parental responsibilities from representing the
child as a result of a conflict of interest with the latter.

2 States are free to limit the right in paragraph 1 to children who are considered by internal law
to have sufficient understanding.

Article 5 — Other possible procedural rights

Parties shall consider granting children additional procedural rights in relation to proceedings
before a judicial authority affecting them, in particular:

a the right to apply to be assisted by an appropriate person of their choice in order to help
them express their views ;

b the right to apply themselves, or through other persons or bodies, for the appointment of
a separate representative, in appropriate cases a lawyer ;

c the right to appoint their own representative ;
d the right to exercise some or all of the rights of parties to such proceedings.

B. Role of judicial authorities

Article 6 — Decision-making process

In proceedings affecting a child, the judicial authority, before taking a decision, shall :

a consider whether it has sufficient information at its disposal in order to take a decision in
the best interests of the child and, where necessary, it shall obtain further information, in
particular from the holders of parental responsibilities ;

b in a case where the child is considered by internal law as having sufficient understanding :
— ensure that the child has received all relevant information ;

— consult the child in person in appropriate cases, if necessary privately, itself or through
other persons or bodies, in a manner appropriate to his or her understanding, unless
this would be manifestly contrary to the best interests of the child ;

— allow the child to express his or her views ;

¢ give due weight to the views expressed by the child.

Article 7 - Duty to act speedily

In proceedings affecting a child the judicial authority shall act speedily to avoid any unneces-
sary delay and procedures shall be available to ensure that its decisions are rapidly enforced. In
urgent cases the judicial authority shall have the power, where appropriate, to take decisions
which are immediately enforceable.

Article 8 — Acting on own motion

In proceedings affecting a child the judicial authority shall have the power to act on its own
motion in cases determined by internal law where the welfare of a child is in serious danger.
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o ustanoveni zvldstniho zdstupce v soudnim fizeni, které se jej tykd, pokud podle vnitrostitnich pfedpisti osoby,
majici rodi¢ovskou zodpovédnost, nemohou dité z divodu konfliktu zdjmu zastupovat.

2. Smluvn{ stity mohou omezit prdvo stanovené v odstavei 1 na déti, které maji podle vnitrostdtnich pted-
pistt dostate¢nou schopnost chipat situaci.

Cldnek 5 — Pfipadnd dalsi procesni prava
Smluvni strany zvdzi moZnost poskytnout détem dal$i procesni prava v soudnim fizeni, které se jich tykd,
zejména:
a) privo pozadovat pomoc vhodné osoby, dle jejich volby, kterd jim pomtze vyjidfit jejich nizor;
b) privo pozadovat, samy nebo prostfednictvim vhodnych osob nebo orgdnt, ustanoveni zdstupce a tam, kde
je to na misté, advokata;

¢) préavo urdit si svého vlastniho zdstupce;

d) prdvo vykondvat nékterd nebo viechna prava ucastnika fizeni.

B. Uloha soudnich orgint

Cldnek 6 — Rozhodovén{
V fizeni, které se tykd ditéte, musi soudni orgin pfed vynesenim rozhodnuti:

a) posoudit, zda md informace dostate¢né k tomu, aby mohl rozhodnout v nejlepsim zdjmu ditéte, a je-li to
tieba, opatfit si dalsi informace, zejména od osob, které maji rodi¢ovskou zodpovédnost;

b) pokud se podle vnitrostitnich pfedpisti md zato, Ze dité dostate¢né chépe situaci:
e zabezpecit, aby dité obdrzelo vSechny pfislusné informace,

e ve vhodnych prlpadech dité vyslechnout, je- li to tfeba nevetejné, bud’ pfimo nebo prostredn1ctv1m jinych
osob nebo organd zpusobem, ktery je pfiméfeny chdpdni dltete, pokud to neni ve zjevném rozporu
s nejleps$imi zdjmy ditéte,

e umoznit ditéti vyjadfit svij ndzor;

¢) vzit ndzor ditéte nélezité v dvahu.

Clinek 7 — Povinnost rychlého projednani véci

V fizeni, které se tykd dltete, je soudni orgdn povinen konat rychle, aby nedoslo ke zbyteénym prutahum
K tomu musi sméfovat 1 procesni predpisy zabezpecujici rychly vykon rozhodnuti. V naléhavych ptipadech musf
mit soudni orgdn pravomoc vydat rozhodnuti, jeZ jsou vykonatelnd okamZité.

Clinek 8 — MoZnost projedndni véci z moci dfedni

V fizeni, které se tykd ditéte, musi mit soudni orgdn pravomoc, v pfipadech vymezenych vnitrostitnimi
predpisy, kdy je vdzné ohroZeno blaho ditéte, zahdjit fizeni z moci ufedn.
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Article 9 - Appointment of a representative

In proceedings affecting a child where, by internal law, the holders of parental responsibilities
are precluded from representing the child as a result of a conflict of interest between them and
the child, the judicial authority shall have the power to appoint a special representative for the
child in those proceedings.

Parties shall consider providing that, in proceedings affecting a child, the judicial authority shall
have the power to appoint a separate representative, in appropriate cases a lawyer, to repre-
sent the child.

. Role of representatives

Article 10

In the case of proceedings before a judicial authority affecting a child the representative shall,
unless this would be manifestly contrary to the best interests of the child :

a provide all relevant information to the child, if the child is considered by internal law as
having sufficient understanding ;

b provide explanations to the child if the child is considered by internal law as having suffi-
cient understanding, concerning the possible consequences of compliance with his or her
views and the possible consequences of any action by the representative ;

¢ determine the views of the child and present these views to the judicial authority.

Parties shall consider extending the provisions of paragraph 1 to the holders of parental
responsibilities.

. Extension of certain provisions

Article 11

Parties shall consider extending the provisions of Articles 3, 4 and 9 to proceedings affecting
children before other bodies and to matters affecting children which are not the subject of pro-
ceedings.

National bodies

Article 12

Parties shall encourage, through bodies which perform, inter alia, the functions set out in
paragraph 2, the promotion and the exercise of children’s rights.

The functions are as follows :

a to make proposals to strengthen the law relating to the exercise of children’s rights ;

b to give opinions concerning draft legislation relating to the exercise of children’s rights ;

¢ to provide general information concerning the exercise of children’s rights to the media,
the public and persons and bodies dealing with questions relating to children ;

d to seek the views of children and provide them with relevant information.
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Clinek 9 - Ustanoveni zdstupce
1. V fizeni, které se tykd ditéte, kdy podle vnitrostdtnich pfedpisti z divodu konfliktu z4jmt jsou osoby,

majici rodi¢ovskou zodpovédnost, vyloudeny ze zastupoviani ditéte, bude mit soudni orgdn pravomoc ustanovit
ditéti pro toto fizeni zvldstniho zastupce.

2. Smluvn{ strany zvdZz{ moZnost stanovit, aby soudni orgdn mohl v p¥ipadech fizeni tykajicich se ditéte
ustanovit jiného zdstupce a tam, kde je to na misté, advokdta, ktery bude dité zastupovat.

C. Uloha zistupcti

Clinek 10

1. V soudnim fizeni, které se tykd ditéte, pokud to neni v rozporu s nejlepsimi zdjmy ditéte, je zdstupce
povinen:

a) poskytovat ditéti ptislusné informace, pokud se podle vnitrostdtniho prdva mé zato, ze dité dostate¢né chdpe
situaci;

b) objastiovat ditéti, pokud se podle vnitrostdtniho priva md zato, ze dité dostatecné chdpe situaci, dusledky
toho, kdyZ by jeho ndzoru bylo vyhovéno, a mozné dusledky jakéhokoliv jedndn{ uinéného zdstupcem;

c) zjistovat ndzory ditéte a zprostfedkovat je soudnimu orgdnu.

2. Smluvn{ strany zvdZ{ moZnost rozsifit ustanoveni odstavce 1 na osoby majici rodi¢ovskou zodpovédnost.

D. Rozsifeni pouziti uritych ustanoveni

Clinek 11

Smluvni strany zvdZ{ moZnost roz$ifit pouZiti ustanoveni ¢linkd 3, 4 a 9 na fizent, kterd se tykaji déti a kterd
probihaji pfed jinymi orgdny, a na dalsi otdzky tykajici se déti, jeZ nejsou projedndviny ve formdlnim fizeni.

E. Vnitrostatni organy

Clinek 12

1. Smluvni strany budou prostfednictvim svych orgdnd, které maji mimo jiné funkce uvedené v odstavci 2,
podporovat rozvoj a vykon priv déti.

2. Tyto funkce jsou ndsledujict:
a) poddvat ndvrhy na posileni prévni dpravy vykonu priv détf;
b) vyjadfovat se k ndvrhim zdkont tykajicich se vykonu prdv déti;

c) poskytovat v§eobecné informace o vykonu prdv déti hromadnym sdélovacim prostfedkiim, vefejnosti a oso-
bdm a orgdniim, které se zabyvaji problematikou déti;

d) zjistovat nizory déti a poskytovat jim pfislusné informace.
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F. Other matters

Article 13 — Mediation or other processes to resolve disputes

In order to prevent or resolve disputes or to avoid proceedings before a judicial authority
affecting children, Parties shall encourage the provision of mediation or other processes to
resolve disputes and the use of such processes to reach agreement in appropriate cases to be
determined by Parties.

Article 14 - Legal aid and advice

Where internal law provides for legal aid or advice for the representation of children in pro-
ceedings before a judicial authority affecting them, such provisions shall apply in relation to the
matters covered by Articles 4 and 9.

Article 15 - Relations with other international instruments

This Convention shall not restrict the application of any other international instrument which
deals with specific issues arising in the context of the protection of children and families, and
to which a Party to this Convention is, or becomes, a Party.

Chapter III - Standing Committee

Article 16 - Establishment and functions of the Standing Committee
1 A Standing Committee is set up for the purposes of this Convention.

2 The Standing Committee shall keep under review problems relating to this Convention. It may,
in particular :

a consider any relevant questions concerning the interpretation or implementation of the
Convention. The Standing Committee’s conclusions concerning the implementation of the
Convention may take the form of a recommendation ; recommendations shall be adopted
by a three-quarters majority of the votes cast;

b propose amendments to the Convention and examine those proposed in accordance with
Article 20;

¢ provide advice and assistance to the national bodies having the functions under para-
graph 2 of Article 12 and promote international co-operation between them.

Article 17 — Composition

1 Each Party may be represented on the Standing Committee by one or more delegates. Each
Party shall have one vote.

2 Any State referred to in Article 21, which is not a Party to this Convention, may be represent-
ed in the Standing Committee by an observer. The same applies to any other State or to the
European Community after having been invited to accede to the Convention in accordance
with the provisions of Article 22.

3 Unless a Party has informed the Secretary General of its objection at least one month before
the meeting, the Standing Committee may invite the following to attend as observers at all its
meetings or at one meeting or part of a meeting :
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F. Ruzné

Clédnek 13 - Zprostiedkovdni a jiné zpusoby FeSeni sport
S cilem ptedchédzet sportim, fesit spory nebo pfedchdzet soudnim fizenim tykajicim se déti smluvni strany
budou podporovat zprostiedkovdni a dalsi zpusoby feSeni spora a jejich vyuziti za dcelem dosazeni dohody
v ptipadech, kde je to namisté a které smluvni strany vymezi.

Clinek 14 — Priavni pomoc a poradenstvi

Zabezpecuji-li vnitrostdtni predpisy détem prdvni pomoc nebo poradenstvi v soudnim fizeni, které se jich
tykd, pouZiji se tato ustanoveni ve vsech vécech upravenych v ¢lancich 4 a 9.

Clinek 15 — Vztah k jinym mezindrodnim smlouvim

Tato umluva nebrdni pouziti jinych mezindrodnich dokumentt, které upravuji specifické otdzky ochrany
déti a rodiny, jichZ smluvni strana této imluvy je nebo bude stranou.

HLAVA III - Staly vybor

Clének 16 — Ustaveni a funkce Stilého vyboru

1. Pro ulely této umluvy je ustaven Stily vybor.

2. Stdly vybor sleduje problémy souvisici s Umluvou a miZe zejména:

a) posuzovat veskeré piislusné otdzky tykajici se vykladu nebo provadenl Umluvy Zdvéry Stilého vyboru
tykajici se plnéni Umluvy mohou mit podobu doporuéent, je jsou pfijimdna tiiétvrtinovou vétsinou hlast;

b) navrhovat zmény Umluvy a posuzovat ndvrhy na jeji zménu podané podle &ldnku 20;

¢) poskytovat radu a pomoc vnitrostditnim organiim plnicim funkce podle ¢linku 12 odst. 2 a napomahat jejich
mezindrodni spoluprici.

Clének 17 - SloZeni

1. Kazd4 smluvni strana muZze byt ve Stdlém vyboru zastoupena jednim nebo dvéma zdstupci. Kazdd
smluvni strana md jeden hlas.

2. Kazdy stit uvedeny v ¢ldnku 21, ktery nenf stranou této umluvy, miuze byt ve Stdlém vyboru zastoupen
pozorovatelem. Totéz platl pro jiné stity a Evropské spolegenstvi poté, co budou pozviny, aby k Umluvé pii-
stoupily podle ustanoveni ¢ldnku 22.

3. Pokud 7Zddnd smluvni strana alesponi mésic pred zahdjenim zaseddni nesdéli generdlnimu tajemnikovi
svoji ndmitku, Stdly vybor muaZze pfizvat jako pozorovatele na vSechna zaseddni, nékteré z nich nebo na &ist
zaseddnf:
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— any State not referred to in paragraph 2 above ;

— the United Nations Committee on the Rights of the Child ;
— the European Community ;

— any international governmental body ;

— any international non-governmental body with one or more functions mentioned under
paragraph 2 of Article 12 ;

— any national governmental or non-governmental body with one or more functions men-
tioned under paragraph 2 of Article 12.

4 The Standing Committee may exchange information with relevant organisations dealing with
the exercise of children’s rights.

Article 18 — Meetings

1 At the end of the third year following the date of entry into force of this Convention and, on
his or her own initiative, at any time after this date, the Secretary General of the Council of
Europe shall invite the Standing Committee to meet.

2 Decisions may only be taken in the Standing Committee if at least one-half of the Parties are
present.

3 Subject to Articles 16 and 20 the decisions of the Standing Committee shall be taken by a
majority of the members present.

4  Subject to the provisions of this Convention the Standing Committee shall draw up its own
rules of procedure and the rules of procedure of any working party it may set up to carry out
all appropriate tasks under the Convention.

Article 19 - Reports of the Standing Committee

After each meeting, the Standing Committee shall forward to the Parties and the Committee
of Ministers of the Council of Europe a report on its discussions and any decisions taken.

Chapter IV — Amendments to the Convention

Article 20

1 Any amendment to the articles of this Convention proposed by a Party or the Standing
Committee shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe and
forwarded by him or her, at least two months before the next meeting of the Standing
Committee, to the member States of the Council of Europe, any signatory, any Party, any
State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 21 and any
State or the European Community invited to accede to it in accordance with the provisions of
Article 22.

2 Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall
be examined by the Standing Committee which shall submit the text-adopted by a three-quar-
ters majority of the votes cast to the Committee of Ministers for approval. After its approval,
this text shall be forwarded to the Parties for acceptance.

3 Any amendment shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of one month after the date on which all Parties have informed the Secretary
General that they have accepted it.
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kterykoli stdt, jenZ neni uveden v odstavci 2,

Vybor OSN pro priva déti,

Evropské spolecenstvi,

kteroukoli mezindrodni vlidni{ instituci,

kteroukoli mezindrodni nevlddni instituci, kterd plni jednu nebo vice funkei uvedenych v ¢&ldn-
ku 12 odst. 2,

kteroukoli vnitrostdtni, vlidni nebo nevlddni instituci, kterd plni jednu nebo vice funkei uvedenych
v Cldnku 12 odst. 2.

4. Stily vybor si mlize vyméniovat informace s pfislunymi organizacemi, které se zabyvaji otizkou vykonu
prav déti.

Clinek 18 — Zaseddni

1. Na konci tfettho roku po vstupu této dmluvy v platnost, a z vlastni iniciativy kdykoli poté, svold
generdlni tajemnik zaseddni Stdlého vyboru.

2. Staly vybor se miZe usndSet, pouze je-li pfitomna alespofi polovina smluvnich stran.

3. S vyhradou ustanoveni ¢lanka 16 a 20 usneseni Stilého vyboru se pfijimaji vétSinou pfitomnych ¢lend.

4. S vyhradou ustanoveni této umluvy Stily vybor pfijme sviij jednaci ¥dd a jednaci fdd pracovnich skupin,
jez ptipadné ustavi k plnéni pfislusnych ustanoveni Umluvy.

Clinek 19 — Zprdvy Stilého vyboru

Po kazdém zaseddni Stdly vybor pfedlozi smluvnim strandm a vyboru ministrti Rady Evropy zprdvu o svém
jedndni a pfijatych usnesenich.

HLAVA 1V - Zmény Umluvy
Clének 20

1. Kazdd zména ustanoveni této umluvy, navrzend smluvni stranou nebo Stilym vyborem, bude oznimena
generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, ktery ji pfedd, nejpozdéji dva mésice pred piistim zaseddnim Stdlého
vyboru, ¢lenskym stitim Rady Evropy, v§em signatdiam, smluvnim stranim, vSem statim pfizvanym k podpisu
Umluvy podle ustanoveni ¢linku 21 a vS§em stattim, jakoZ 1 Evropskému spolecenstvi, pokud byly podle usta-
noveni ¢lanku 22 pfizvény, aby k Umluvé pfistoupily.

2. Kazdd zména navrZzend podle ustanoveni pfedchoziho odstavce bude projedndna Stdlym vyborem, ktery
predloZi text, jenz byl pfijat tfi¢tvrtinovou vétdinou hlasti vyboru ministri, ke schvéleni. Po jeho schvileni bude
text pfedloZen smluvnim strandm k pfijeti.

3. Zména vstoupi v platnost prvého dne mésice ndsledujictho po uplynuti jednomési¢ni lhity ode dne, kdy
vSechny smluvni strany vyrozumély generdlniho tajemnika o tom, Ze ji piijaly.
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Chapter V - Final clauses

Article 21 - Signature, ratification and entry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
and the non-member States which have participated in its elaboration.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which three States, including at least two member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention
in accordance with the provisions of the preceding paragraph.

4 In respect of any signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or approval.

Article 22 - Non-member States and the European Community

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may, on its own initiative or following a proposal from the Standing Committee and
after consultation of the Parties, invite any non-member State of the Council of Europe, which
has not participated in the elaboration of the Convention, as well as the European Community
to accede to this Convention by a decision taken by the majority provided for in Article 20,
sub-paragraph d of the Statute of the Council of Europe, and by the unanimous vote of the
representatives of the contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2 In respect of any acceding State or the European Community, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 23 - Territorial application

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of such territory the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary



stka 21 Sbirka mezindrodnich smluv &. 54 / 2001 Strana 793

(@3
SN

HLAVA V - Zaivéreéna ustanoveni

Clinek 21 — Podpis, ratifikace a vstup v platnost

1. Tato dmluva je oteviena k podpisu ¢lenskym stitim Rady Evropy a dal§im stdtim, které se ztuicastnily
jejitho vypracovini.

2. Tato umluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni. Ratifikacni listiny nebo listiny o pfijeti nebo
schvdleni budou uloZeny u generalmho tajemnika Rady Evropy.

3. Tato imluva vstoupi v platnost prvniho dne mésice ndsledujictho po uplynuU tf1 mésict ode dne, kdy tfi
stity, z nichZ alesponi dva jsou &leny Rady Evropy, vyjidfily souhlas byt viziny Umluvou podle ustanoven{
predchoziho odstavce.

4. VU&i signatdtskému stdtu, ktery vyjddif souhlas byt touto umluvou vdzidn pozdéji, vstoupi Umluva
v platnost prvnitho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tff mésicti ode dne uloZenf ratifikaéni listiny nebo
listiny o pfijeti nebo schvilent.

Clinek 22 — Neclenské stity a Evropské spoletenstvi

1. Po vstupu této imluvy v platnost mize Vybor ministrd Rady Evropy, z vlastni iniciativy nebo na ndvrh
Stlého vyboru a po konzultaci se smluvnimi stranami, usnesenim piijatym vétSinou stanovenou v ¢ldnku 20
pododstavci d) Statutu Rady Evropy a Jednomyslnym rozhodnutim zdstupct smluvnich stiti oprdvnénych
zasedat ve Vyboru ministrd, pfizvat kterykoli stit, jenZ neni ¢lenem Rady Evropy, ktery se nezicastnil vy-
pracovani{ této dmluvy, j jako? 1 Evropské spolecenstv1 aby k této dmluvé pfistoupily.

2. Pro kazdy pristoupivsi stit nebo Evropské spoleCenstvi vstoupi Umluva v platnost prvniho dne mésice
ndsledyjiciho po uplynuti tf{ mésicd ode dne uloZeni jeho listiny o pfistupu u generdlniho tajemnika Rady
Evropy.

Clinek 23 — Uzemn{ rozsah

1. Stdt mize pfi podplsu této umluvy nebo pfi uloZenf ratifikaénf listiny, hstmy o ptijeti nebo schvilen{
nebo listiny o pfistupu uréit, na které izemi nebo na kterd tzemi se tato imluva pouzije.

2. Smluvn{ strana maze kdykoli poté, prohlééem’m zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, roz-
sifit pouZiti této imluvy na kterékoli dals{ tizem{ v prohldsent uvedene, za jehoz mezmarodm vztahy odpovidd
nebo jehoZ jménem je oprdvnéna piijimat zavazky V& tomuto dzemf{ Vstoupl Umluva v platnost prvniho dne
mésice ndsledujictho po uplynuti tff mésicti ode dne, kdy prohldseni obdrzel generdlni tajemnik Rady Evropy.

3. ProhldSeni provedené podle pfedchozich odstavct miaze byt, ohledné kteréhokoli tizem{ v ném uvede-
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General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 24 - Reservations

No reservation may be made to the Convention.

Article 25 - Denunciation

1 Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date of receipt of notification by the Secretary
General.

Article 26 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council,
any signatory, any Party and any other State or the European Community which has been
invited to accede to this Convention of:

a any signature ;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;
¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 21 or 22 ;

d any amendment adopted in accordance with Article 20 and the date on which such an
amendment enters into force ;

e any declaration made under the provisions of Articles 1 and 23 ;
f any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 25 ;
g any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, the 25th January 1996, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy, which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the non-member States which have participated in the

elaboration of this convention, to the European Community and to any State invited to accede
to this Convention.
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ného, vzato zpét ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi. Zpétvzeti nabude ucinnosti prvniho dne mésice
ndsledujiciho po uplynuti ti{ mésicti ode dne, kdy generdlni tajemnik ozndmeni obdrzel.

Clének 24 — Vyhrady

K ustanovenim této umluvy nelze uéinit Zddnou vyhradu.

Clinek 25 — Vypovéd
1. Smluvnf strana muaze kdykoliv tuto imluvu vypovédét, a to formou ozndmeni zaslaného generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovéd nabude u¢innosti prvniho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tff mésict ode dne, kdy gene-
rdlni tajemnik ozndmeni obdrzel.

Cléanek 26 — Ozndmen{

Generdlni ta]emm’k Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stdtim Rady a viem signatdfim, ySem smluvnim stra-
nim a viem dal3{m stitam, jakoZ i Evropskému spoledenstvi, které byly ptizviny, aby k Umluvé pfistoupily:

a) kazdy podpis;

b) kazdé uloZen{ ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo schvéleni nebo listiny o pfistupu;
¢) kazdé datum vstupu Umluvy v platnost podle ¢ldnku 21 nebo 22;

d) kazdou zménu pfijatou podle ¢linku 20 a den, kdy tato zména nabyvd platnosti;

e) kazdé ozndmeni podle ustanoveni ¢ldnkt 1 a 23;

) kazdou vypovéd podle ustanoveni ¢linku 25;

g) kazdy jiny ukon, ozndmeni nebo sdéleni tykajici se této umluvy.

Na dtkaz ¢ehoZ nize podepsani, jsouce k tomu fddné zmocnéni, tuto dmluvu podepsali.

Diéno ve Strasburku 25. ledna 1996, v jazyce anglickém a francouzském, p¥i¢emz obé znéni maji stejnou
platnost, v jednom vyhotovent, jez bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generalni tajemnik Rady Evropy zasle
ovétenou kopii kazdému ¢lenskému stitu Rady Evropy a dalsim stdtum, které se zulastnily vypracovini této
tmluvy, Evropskému spoledenstvi a kazdému stdtu, ktery bude pfizvin, aby k Umluvé pfistoupil.



